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不要の方はその旨お知らせください。

新スプリングヒルは　　　 言語にも対応しています！
ちょっとした疑問もお寄せくださいweb へ Go!
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サッカーワールドカップが始まりを迎えだんだんと熱を帯びきましたね。
日本代表も一昔前まではワールドカップに出ることも厳しい状況でしたが、
今はもう出場は当たり前で、優勝を考えることまでできるようになり、
一段と面白くなってきましたね。

話変わりまして、先日あるテーマパークの入り口にある看板を発見しました。
そこには「飲食物持ち込み禁止」と書かれておりました。
普通のテーマパークであれば特に気にすることもありませんが、
ご丁寧に書かれていたその下の英語に疑問を感じてしまいました。

「Do not eat or drink here」

日本語で直訳すると、「飲食物をここで食べてはいけません」となります。
しかしながら、本来伝えたい事は、飲食物の「持ち込み」禁止です。
これで外国の方はわかるのでしょうか。
問題はこの here が「園内」となるのか、「入口付近（園外）」と捉えるのか、
ここが難しいところです。

編集長のひとこと スプ君

愛知県でゆるキャラ

グランプリ開催！

僕も出たいな…

▼

の春は、アナと雪の女王が空前の大ヒットとなっていますね。映画公開

前に you tube にて挿入曲「LET IT GO」を２５か国語で歌う動画が披露

され、世界各国で多くの人が視聴したということです。私も視聴しまし

たが、日本語版を唄う松たか子さんの歌声が素晴らしかったと同時に、

原曲の歌詞を日本語訳にした翻訳者の素晴らしさにも感心したものです。

先日その翻訳者の方のインタビュー記事を読みましたが、翻訳の仕事に

携わる者として、ウンウンとうなずく事ばかりでした。

この翻訳者は、今回の映画の全曲を日本語詞に翻訳したそうですが、映

画を見てセリフからの流れ・登場人物の性格・人間関係・作者の意図を

理解するという「準備」を入念にされたそうです。さらにアニメの口の

動きや原曲のリズム数に違和感がないように、また制作側からのリクエ

ストにも応える訳詞にするため気を配られたとのことでした。直訳した

だけでは伝わらない繊細な部分をくみ取って翻訳する…。翻訳がいかに

奥深い仕事なのかを思い知らされます。特に訳詞などは職人芸と言って

もいいのかもしれませんね。

日本語版の「LET IT GO　ありのままで」は、日本人にはもちろんのこと、

外国の動画視聴者にも、「響きがかわいい」と評判だったそうです。翻訳

者の入念な準備と努力が日本語を知らない人までにも響いたのですね !!

イニシャル　S・R
日本語⇒英語　翻訳者

実 

績

ボイラー関係仕様マニュアル英訳
美術及び芸術作品タイトル英訳
タクシー会社ＨＰ英訳
学術交流に関する協定書英訳

日本人の女性は何をしてほしいか察してほしいみたいですが、出来ません。
具体的に言えばいいのにと思います。難しいです。当てても、外れるかも
しれません。で、外れても、相手が気を使って黙っています。効率悪いと
思います。
後、白人なので、どこに行ってもいつも日本語できないと思われてあまり
話しかけられません。日本語を少し話したら、周りの日本人が珍しがりま
す。それからしばらく典型的な質問が相次ぎます。「日本の食べ物は好き
ですか。」「食べられないものありますか。」「どうして日本に来ましたか。」
など。それから何回か会話したら、とうとう普通の会話ができる関係にな
ります。それまでの流れはちょっと大変です。

飲食物持ち込み禁止 !?

最近はまっている事はありますか？

Steins;Gate というアニメにハマっています。
タイムトラベルの話です。
それと、Kindle Paperwhite という電子ブック
リーダーで Chris Hedges という作家の環境、
経済、政治、資本主義の問題についての本を
読んでいます。

日本文化について疑問に思う事・物はありますか？ あなたの自慢はなんですか？

子供が自慢です。可愛くて仕方がない
です。親馬鹿です。

　今月の
翻訳者紹介

一見すると、この訳文は間違っているように見えますが、事実的には「捉え
ようによって」正しい文でもあります。翻訳とは「書き手と読み手」また
「翻訳者の捉え方」によって、意味は同じでも異なる英文になる事もありま
す。

この辺りの「曖昧さ」も翻訳に含まれている事を是非ご理解いただければと
思います。
ちなみに、見回す限り、入口手前で物を飲んだり食べたりしている外国人は
はいなかったので、意味は通じているのかもしれません。
英語とは関係ありませんが、例えば食べ物などを持ってきてしまった場合は
果たしてどうなるのでしょうか。
すでに入口付近まできて処分するために引き換えすのでしょうか、それとも
係りの人が回収してくれるのでしょうか。非常に悩ましいところです。

もうちょっと親切であれば、駐車場や最寄りの駅もしくはホームページなど
で告知してあげるといいですよね。

今月のひとこと
スプリングヒルＳＨ

神蔵

スプリングヒルではこれからも翻訳がもっと身近になるような話題を掲載して

いきます ! こんなことを聞いてみたい！等ありましたら　info@sh-honyaku.jp

「ニュースレター質問係」までお寄せください。


